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Rx¡ ruz.t ku rxínche
E[ sopo g [o cutebro
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Gi Ll.u xode td n[[e nunde rjuí, ni d'¡'u LLu rxinduo je ni dicuri so
xoderi: so rxito n[[e Nginche tó xongo rxi nduo, to nlte NkíJ¡é
dicuriso xoderi nitunuxriri ko koto entendimiento. Nguritó ri
ngu rxínche nu ingur¡ tó r¡ ngu ruzu. CoL[u xode tó LLurji ni Lleri

xro so nunderi so txri tó ngu ruoxo.
Nu vicuri rxito Ll.urjiri sufríonjeñi cuo ndo... nu buchuri ni bu

deri so ndo ni cuotu [[e folto. Gi duLLingo cqllu to d'¡'uri listos ni
du gieri so ndo, so ndexo xó ni tó so señol tunuxriri tindó
ni bigujiri so ni doxre xó bírjori ngu nunde kuxo xronlli so
No Nunde, t¡ kó ntLe ngu jño, d'¡'u so regolo koto.

Hobío dos grondes puebLos en eLpoís de Los nubes, gobernodos
por dos grondes señores:eLseñor de LLono de CuLebros que ero
respetodo por su fuerza g volentío, g eLseñor de Llcno Gronde
quien conducío o su puebLo con inteLigencia A gran entendi-
miento. Uno podío tronsformorse en uno temibLe cuLebro g eL

otro en un indefenso sopo. Los dos pueblos eron trobojodores
g por eLLo prósperos, pero en sus tierros los Lluvios ercn pocCIs.

Y vieron Los grondes señores que su gente sufrío por Lo esco-
sez de aguo... g decidieron entonces buscor eL oguo que tonto
foLto Les hocío. Ero lo oLborodo g Los dos señores estobon Listos
poro portir en busco deL onsiodo Líquido, Los tiernos rogos deL

soLfueron Lo señoL g supieron, entonces, que cominondo hocio
ef oriente se encontrarbn un Lugor sogrodo donde lo Modre
Tierro, desde Los entroños de uno montoño, Les dorío ese regoLo

en obundoncio.
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Vixrierixriri cotlu ku nkí,jño ningo xronlli kie zi dugue so To XÓ.

Coteduri xrontli gui ndooruo ndoogue bu coturi xo Jño LLuo

bu cuxreri bu geturijongui ngu nduxri ndoo tl.uo. Tindó ni bu

dieri so té nlte ndo nitingo ¡Bu bírjori so ndo! Tó ngu tutlo tó
nLLe rjuo ni gi doxre xo n[Le ndo, gi [Le ngu prodigioso xingu

ko n[[e nunde kuxci nlle Ndoduü. Chekó budxurinchi n[Le copol
tó ngu símbolo nlte dichundó nl.Le donin[lu ni nduri ni tó ngu

iño nidiju kie LLurji. Tindá ni bucori suertes vicuri nontli n[[e

coL[uri dicuri so preciodo ndo so xoderi. Xrencho cuetloritokie
ntle ocuerdo txruri, xrencho gi so usonzo,xrencho 9i soni du

kochori ngu contiendo ni cotluriducorisorjori n[[e sutó cue[[ori.

Comenzaron c cominor juntos por volles, cerros g borroncos

hocio donde todos Los díos noce eL Podre SoL. Cruzoron bosques

de encrnos, posoron por eL Cerro Verde g un dío, consodos, se

sentoron bojo un frondoso órboL. De repente, incréduLos, escu-

cho ron eL co nto deL o guo correr.¡Hobío n encontrodo eL cnsiodo

Líquidol Ero uno enorme cuevo en cugos poredes escurrío eL

oguo en hiLos de pLotcr, formondo uno prodigioso Loguno sub-

terróneo. Ero lo cuevc sogrodo de ApooLc. Conr¡ovidos, ofren-
cioron copoL como símboLo de grotitud por el gLorroso regoLo

que Los dioses Les dobon poro e[ bienestclr de Los suuos.

Enseguido echoron suerles paraver quién de Los dos se Llevorío

eL preciodo Líquido o su puebLo. Como no se podíon poner de

ocuerdo decidieron, como ero Lo Lrsonzo, definir eL triunfo en

unc contiendo en el que ombos echoríon mono de sus mós

grondes poderes.
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Tó so turno ntle rxito n[[e NkíJ¡é nonlti ku so don, ni giU.ó tó
ri ngu ruzu. Vicu so rxito n[[e Nginche tó ri ngu feroz xrínche,
vixrie bu gonjuri col.lu xrínduo to bitxruello so cuento ntle
tiempo. Tindó ni'ngu tingo ¡rxi to n[[e Nginche engulló rxi to
nLLe Nkí J¡él Tó vencedor rxi to n[[e Nginche tindó firi so
nunderi nu txrungoriso llurgirisoni kochori ku so to nil.e Nkí
Jié. Tindó xrencho firi xodeni vixrieri ni giti tugueri mexrokue
ni bu togueri. Ti ko so rxi to ntle Nkí Jié vixrieri tó ri koto
rxindu koto ni... isq tugue n[[e rxínche cotedu!, so rxi to nlte
NkíJié voxreri.

Rxito nLl.e NkíJié firi so tu[[o cuxo xudiri ngu solto nu kioderi
so xingu ti kO;ongui nunde, nu turrojoriso nunde nu vicuriso
ndo tixoderi, boxre sondo so sd'¡'i n[[e ngu tó ndooxindo ni gi
xronlli.dixrie so NkíJié, xronlligi dugie koto ndo cristolinos.

Tocó eL turno oL señor de LLono Gronde quien con su don, se

convirtió en un sopo. Viendo esto, eLseñor de LLono de CuLebros
se convirtió en uno feroz cuLebro, g comenzó Lo botoLLo en Lo

cuoL ombos señores perdieron Lo cuento deltiempo. Hosto que
con un veloz movimiento, ¡eLseñor de LLono de CuLebros enguLLó

oL señor de Llono Grondel Sintiéndose vencedor eL señor de
LLono de CuLebros se dirigió hocio su territorio poro comunicor
o Los sugos eL triunfo sobre eL señor de LLono Gronde. Pero o

punto de Llegor comenzó o sent¡r unos fuertes dolores en Lo

barriga que Lo hicieron detenerse. Adentro eL señor de LLono

Gronde había comenzodo o esponjorse tonto que... ¡Lo panza
de Lo culebro reventóI, triunfondo osíeLseñor de LLono Gronde
grocios o su ostucio.

EL señor de LLono Gronde regresó entonces hosto Lo cuevo
sogrodo g de un soLto se sumergió en Lo Loguno subterróneo,
g removiendo Lo tierro condujo eLoguo hosto su pueblo, emer-
giendo oL pie de un enorme sobino que se encuentro oL inicio
del LLono Gronde, en donde se formó un gran monontioL de
aguos cristoLinos.
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Teki rxi totxrixo ni bundo xrencho boxre so ndo bu txrogu so

tl.urji nLLe nunde dijui nu bigujiri ingu nunde: inguri bigujiri
so norte, non[[i tó ri so n[[e xruingorgi ku xo ni txringo; ingu

bigujiri ichoji xrencho rxítse, so ni nsde xó, vituri ngu kuxie

nlte koto ni diju chen[[i.
So tl.urji ni vexre buxriri ngu duxie ni gi so doxre xó n[[e

xingu nu villeñori so Xode Korruxri, dejño xrencho buguilleri
so jié Duxü nitó gie xodeni.

Kie tó so ni teki rxi totxrixo xrencho buLLeri xron[[i gie tó
xode Duxü ku so tizendó, isonio xrencho xodenitó considerodo
eL Oosis nU"e Xingo.

Cuenton Los obuelos que eL gron estruendo con que brotó
eL oguo osustó o Los morodores deL Lugor g oLgunos hugeron.

unos hocio eL norte, quienes o símismos se LLomoron h'¡os deL

raVo A deLtrueno;otros hugeron mós Lejos como conelos, hocio

eL poniente, osentóndose en uno de tontos Lomos que se

encuentron en ese Lugor.

Los pobLodores restontes sóLo subieron o uno Lomo que se

encuentro oL oriente del monontiol g fundoron eL Pueblo Viejo,

ontes de que se formoro eL grondioso DuxÜ que es ohoro

nuestro puebLo.

Esto es Lo que cuenton Los obuelos ocerco de Lo fundoción de

Lo que hog es TomozuLdpom U sus monontioLes, grocios o Los

cuoLes nuestro pueblo es considerodo eL Oosis de Lo Mixteco.
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Nunde nigi chenlli
Los lugores de oquí

1_

"& ,"*

"Jh.+Ée'

'' *Tizendd
Ojo de oguo

Duxü
ViLl.o de

Tomozu[ópom

,. "§

Ndo rrinto
Aguo ozufrodo

,'!

"+n-ffi+- ;

\-¡!:-,*.

*u*3.*; -J-ó
\1 .-_ q

'-¡E&?
'a

!.: \. {.,\t-
Y

5,t*
1"1:r

-I 1 :*É. Ir'tjv:
.! t ::.!i;t. '""{ ;;t!a#



Jño Ruo Orizobo
Pico de Orizobo
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Txri goxi tá Xqtqchío
Lo reino de Xotochío

Gi so límite nLLe NkíJié ngu jño nduxri, tunuxri menduo ngu
nchio ni gui doxde xron[[i dijuri ingu Ll.irju so nchio nLl.e Ll.urji

to n[[e nunde d'1jui. Gie dirjoni diroté nl.[e koto ndoo ntle so
nunde d[jui ingu jose ku n[[e nunde.

Txri notxrixo teki ni kuelto digujijeniguidendd ngu rxínche
tó ni suori txrutxri txri goxi tó. Txri notxrixo txrutxri ni dendó
so tuiñi ni dendó nu vexre nU.i. Tendd tó tuiñi rxigo n[[e rxi goó
ni ukotu tiempo oni ingu ni cuelloni dinguixricó.

Hog en Los Límites de LLono Gronde un montícuLo de formo
curioso, eL cuoL se sobe es en reoLrdod un poLocio en ruinos
donde estuvieron en otros tiempos Los oposentos de Los

señores de estos tierros. ActuoLmente se encuentro cubierto
de vegetoción propio de Lo región U se cuenton muchos coscrs

sobre ese Lugor.

Los obuelos cuenton que no se podío Llegor fócilmente o ese
Lugor porque ero resguordodo por unc serpiente monstruoso
que ellos LLomobon Lo reinc. Los obuelos oseguron que es Lo

guordiono de Los tesoros que Los señores dejoron ohí. Probo-
bLemente son ofrendos funerorios, o Lo me_jor se troto de Los

huesos de sus onteposodos, o quizds olgo que nosotros no
podemos ni siquiero imoginor.
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Txri notxrixo txrutxri niso nunde gui kiri ngu txrigoxi nduxri
mexrokue ni kiso rxinduo nlte Nginche, cuotu risemiri nonlli
dicurixrono obsequios so txri goxi du coturi kie tizendó n[[e
nunde d'1jui, especiolmente so ndo rrinto, ngu nduxritizendó
ni guisdiji nl.Le ndooxindo. So nunde, gi dirjoni nduxri cororu
mendó dirjonixru nduxri koto figuri[Los nchiedu.

Ku kotú so tiempo, txri goxitó so txri dendó so jño: ngu tó
rxínche ni guillo neño une toco niso Llurji duchuo tijosecu
oni dicuri kie tuiñi, mendó so tuiñi n[Le nunde ku so rxítse ni
koto dijuriso nunde gui.

lngu notxrixo txrutxri ni ngu rxínche dendó neño, ni tó
escomos n[[e koto nko rú zuri oporiencio ni tó ngu ningié
n[Le neño.

Los obuelos dicen que ese Lugor estuvo hobitodo por uno

donceLLo que ero visitodo por eL gron señor de Coixtlohuoco,
quien hocío ricos obsequios o Lo joven g juntos poseobon por
Los obundontes nocimientos de oguo de Lo región, en especioL

eL oguo azufrada, un hermoso moncntiol que estó justo oL pie

delontiquísimo sobino. En eL l"ugor, es posibLe encontror restos de

finos vos¡'os de borro, cuentos de piedros preciosos g muchos
figuriLLos de borro.

Con eLposo deLtiempo, Lo donceLlo se convirtió en Lo guordio-
no delsitio: uno enorme serpiente emplumodo que no permitío
que Los personos LLegoron o Lo cúspide deLcerrito g se Llevoron

Los tesoros no sóLo deL poLocio, sino tombién Los tesoros de Lo

tierro; principoLmente Los conejos que obundobon en ese Lugor.

Otros obueLos dicen que Lo serpiente no estd empLumodo,
que en reoLidod eron oñosos escomos que dobon Lo oporiencio
de ser un collor de plumos.
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So txri notxrixo tekitxri ni nonlli doseri nu quiri ku so txri goxitó
tsengonoriso consecuencio, ingu bu komiriso chinu bugueri.
Tó so nitó ku kotú tlirju bixrie olvidor so buchxru so notxrixo
bu txrutxri ni buki Llurjiextroños nu bioxderi, nu bozenduriso
ni guiso nebio nonlli quijuri ntlo tunuxriri kie.

Nu nllio giso jño n[[e Yotochío o Xotochío, dechue nonlli ni
tunuxri ni iño kó cuettori nu doxre so misterioso Xotochío ku
so goxi tá.

Los obueLos cuenton que quienes se otrevieron o profonor eL

Lugor g estuvieron frente o Lo reino pogoron Los consecuencios,
pues oLgunos enfermoron grovemente e incluso murieron.
Seo lo que seo, con eL tiempo se empezó o olvidor lo que Los

obuelos contobon g se dice que vinieron extroños personos U

entroron, U socoron del Lugor cosos que solomente quienes
estuvieron presentes en ese momento lo soben.

Y ohí estd eL cerrito de Yotochío o Xotochío, esperondo que
oLguien con sobiduría g buen corozón logre desentroñor eL

misterio de Xotochío g Lo reino.
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Rldbq nigi nundeni
Animotes que viven oquí

Rxí119
Hormigo

Rgski
CoLibrí

Rxíxro
Cogote ..-:'

Rxítse
Conejo
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Rxínchie
Tecolote

Rxínche
Cutebro

\, trffic*-,\

Rxíkujo
Tlocuoche
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Rxíneño
Moriposo
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Jñq Lluq ku nlleJñq Ruq Orlzsbq
Cerro Verde g Pico de Orizobo

-Notxrixo, ¿lxro nundenitó xrenio nu [[e koto ki?

-Die iño... teki xrencho ko so tiempo díjuo. Totxrixo txruruo
ni kotú koto tiempo, Jño L[uo ku Jño Ruo Orizobo bu giLLeri

ngu noviozgo, du toco cuotu iño xrencho tindó ni bonchori
so debido permiso so detxri so rxigui budxrurifecho ni du
diturjori. Buchxuri ni du lteri so diturjori so xode n[[e Jño
L[uo.Tkri nduxri ku ntleJño Ruo Orizobo bukiriso n[[ote n[[e
nunde dijui, dicuri mendó niñituri que so xrono niggillotxri
so nunde ni guitxri kie so necesorio ni diturjotxri: diñitu
llurji se, nixi, su koto ingu cosos dité. Xrencho kie Ll.urji

kiri so Nginche, cuotu nchoxri, ngu rxi nohuol cote duri so
nllote txruri so kü n[[e Jño Ruo Orizobo nu bochonguiri:

-Abuelo, ¿Por qué nuestro tierro es ton seco g frío?

-Pon mucho otención... vou o contorte qué fue Lo que sucedió.
Tu obuelo decío que hoce mucho tiempo, Cerro Verde g Pico
de Orizaba hobíon ocordodo un noviazgo, se entendíon mug
bien g se queríon mucho por lo que después de pedir el. debido
permiso o sus podres, éstos pusieron fecho o su bodo.
Dispusieron que se Llevorío o cobo en eL pueblo de Cerro
Verde. {sí, Lo hermoso Pico de Orizaba emprendió eL comino
hocio el sur, Llevondo consigo uno corgo con todos Los

riquezos que l.o rodeobon en eL lugor en el. que vivío g todo
Lo necesorio poro Lo bodo. corgomentos de semiL[os, frutos,
flores g muchos otros cosos voliosos. Pero cuondo Lo comi-
tivo se encontrobo en eL LLono de Culebros, Uo muu cerco de
su destino, un nohuoLse otrovesó en eL comino g dirigiéndose
o Pico de Orizobo Le preguntó:
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-¿lxro toco diturjomi nisuori une toco diturjomiri? Jño L[uo
txrurinlsuoriditurjoLLoriku ngu txrigoxi ruo n[[e koxri ruo.

-¡Ah, menllo txruri! -txrutxri goxi binixotxri- Mendó go
diturjo [[omo ku so rxinduo tie snee.

-NtLo -txruri nohuol- Jño L[uo tó ri ngu konduo dendori
koto txri goxi.

-¡Ani men[[ó [[eri une diturjomo!-ku ntte Jño Ruo Orizobo.

Ti binixotxri kuñuetxri ku Jño L[uo, ku Jño Ruo Orizobo
bullotxri so t[to vetuorxiso l.turji:

-¡Custíxodeni, 
cuo so diturjo!

-¿Por 
qué te quieres cosor con é1, si éL no se quiere cosor

contigo? Cerro Verde dice que no se vo c cosor con uno mujer
de pielpdLido g cobellos bloncos.

-iAh, con que eso d'¡ol-contestó Lo mujer indignodo- Pues

Uo tompoco me vou o coscr con ese hombre moreno g feo

-Ademós -dUo eL nohuol- Cerro Verde es un mujeriego g

tiene o muchos otros mujeres.

-¡Pues 
si es osí, entonces no me cosol-replicó Pico deOrizaba.

DoLido g enolodo, sintiéndose troicionodo por Cerro Verde,
Pico de Orizaba Levontó lavoz g ordenó o su gente:

-¡Nos 
regresomos oL pueblo, Uo no habró bodol
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Tindó xrencho dodengotxriso n[[ote vibujúri, kie Ll.urji cochizu

bu tó rijié xru jotungi nl.[e ngu ku ngu non[Li cuello tuxrojo
rxuñó. Mexrokue ni so zi so nunde ni tó so rjuni dendá Nchi

Dicuñi Rju koto jié, so l'[íxru, so rxí, boxo so se ni bu chokuri
nitó so diturjori men[[o vexre bu tó rjuiié.

Xrencho Jño L[uo tunuxri ri so ni tó cuotu binixori so ni

vilte rxi nohuot so goxieri, vitleri convertir so nunde dijui ngu
poisoje ñue ku koto ki xrontli ku koto dificul.tod tuño so nu

so nfo, so ndoo, ku so su. Mexrokue so nllote xronLti ku ntle
Jño Ruo Orizobo choku so corgomento vojde so se, cuello
dicuñi ndoo oni ingu kolluo une d'1ju chenlti, nu tó ndoo ni bu

chokuri n[[e xqde ku Jño Ruo Orizobo.

Entonces, oLdorse vuelto poro emprender eLcomino de regreso,

todo eL ocompoñomlento se encontó convirtiéndose en enor-

mes rocos encimodos unos o otros que por cierto, nodie pudo

mover nunco jomós. Es por eso que en nuestros díos en ese

Lugor que Le dicen Los Peños Ahumodos se pueden observor
unos piedros muU grondes, pues Los boúLes, Los onimoLes, Los

socos de semiLLos que troíon poro Lo bodo ohí se quedoron

hechos piedro.
Cuondo Cerro Verde se enteró de Lo sucedido se moLestó

muchísimo U, como costigo por Los of,ensos hechos por eL

nohuoL o su omodo, decidió convertir o estos tierros en un

poisoje órido gfrío donde con mucho dificuLtod se Logron Los

siembros, Los órboLes g Los flores. Y por eso, en ese comino
donde Pico de Orizaba venío con su corgomento g dejó coer
oLgunos semiLLcrs, se pueden observor órboLes U plCIntos que

no se don en Lo región, pues son los pLontos provenientes deL

pueblo de Pico de Orizobo.
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Dutxru ni gie Jño L[uo dicu so ku Jño Ruo Orizobo, so txri gio
cuello txri perdonor, bomentxri icho, kollu omontes vexre nji
ku rñoño ni biLl.e rxi nohuot, so xode Ngibo-Ngiguo vexre ñue,
gini nLLe tiempo d'¡'uo ngu nunde xremo, ki ngu ruoxo iño.

Se dice que ohoro Cerro Verde miro hocio Pico de Orizabo,pero
eLLo incopoz de perdonorlo, no regresó mds, g Los dos omcntes
quedoron seporodos por Los moLos occiones del nohuol, g Los

pueblos de Lo noción Ngibo-Ngiguo quedoron pobres, viviendo
desde entonces en un suelo seco, frío U poco fértiL.
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Teki txri nqtxrixo ku rxi totxrixo.
Cuenton tos obuelos g los obuelos
se terminó de imprimir en los toLLeres

de Novegontes de Lo Comunicoción
Gráfico S. A. de C. V, en Antiguo Comino
o Cuernovoco #14 Son MiguelTopiLejo,

T[oLpon, C.P.14500, Ciudod de México, en

ef mes de septiembre de2020 con un tiro
de 1000 ejempLores. En esto edición

se utitizó popeL bond de12A g poro Los

interiores g cortuLino suLfotodo de 14 pt
po ro Los forros, Poro Lo formoción se usó

[o fuente Livvic Light, medium g boLd.





El. Libro que tienes en tus monos reúne otgunos norrqciones de [o trqdición
orol de nuestro pueblo, son historios que los obuetos g los obuelos con-
toron o nuestros podres g e[[os o nosotros, de cómo noció e[ oguo en este
sitio o de por qué hog lugores coñ formos curiosos en e[ poisoje.

Hoce mucho tiempo estos historios se contoron en uno [enguo ontiguo
hoblodo en nuestro región. Ahoro, o trovés de los póginos de este libro,
tú podrós leerlos U conocer [o cosmovisión g [o riquezo lingüístico que nos

heredon nuestros onteposodos.
Esperomos que poses momentos ogrodobles conociendo [o historio de

nuestro puebto, o trovés de los norrociones que con mucho coriño se hqn

troducido e ilustrodo poro ti.
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